An Elamite GilgameS Text from ArgiStihenele, Urartu 
(Armavir-blur, 8th century B.C.) 

by I. M. Diakonoff and N. B. Jankowska — Leningrad 



In this discovery, made by the expedition headed by G. A. Tirat- 
sian of the Institute of Archaelogy, Academy of Sciences of 
Armenia' , everything is amazing: first, the site of the find of an 
Elamite cuneiform text in a big Urartian city north of the Araxes. 
Then, the main two tablets are unique in that they represent the 
•first known literary composition in Elamite; in some respects, 
unique in the whole corpus of cuneiform texts known to-day. The 
text belongs to the circle of legends centering around the most 
popular hero of antiquity, GilgameS, adding an Elamite version to 
the already known Sumerian, Akkadian, Hittite, and Human 
versions. 

At first sight it might be thought to be a literary dialogue. It 
seems, however, that the text is composed as a scenario with three 
parts, namely, for two soloists, GilgameS (spelled giS, in the OB 
way), and Siduri (Akkad. Siduri), and a Chorus. The latter 
comments on the speeches of the conversing person, or it seconds 
GilgameS. Certain phrases recur constantly: tukka mil luhapi 'plen- 
ty desire(s) have appeared'; ullu mil tuhapi 'plenty sacrifice(s) have 
appeared'. The text confirms de Liagre Bohl's old suggestion that 
the epics were performed antiphonally 2 ; we have noted earlier 3 
that, in the epics, the introductory text preceding the further verse 
parts couched in the first person, was pronounced separately: in a 
rhythmically different way or simply in prose. The obvious fact 
that the Ancient Oriental written literature was influenced by the 
oral tradition can be supported by postulating a. stage of develop- 
ment characterized by antiphonal or choral recitation of the epic 



We are veiy grateful to Professor Tiratsian for temporarily lending the tablets to 

the Hermitage, which allowed us to copy and study them. 

F. M. Th. de Liagre Bohl, Het Gilgamesj Epos, (1958) 114-115. 

Epos o Gilgamese, ed. I. M. Diakonoff (1961) 136. 
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texts during a sacral dramatization of the plot. Such dramatization 
presupposes a stage-director, as pointed out for the Greek theatre 
by A. I. Jankowski (1988). The stage-director being, at the same 
time, the protagonist actor, the play, if staged in another country, 
would still necessarily be performed in this actor's language, like 
Euripides' Bacchae in Artavasdes II's Armenia, or the GilgameS 
'play' in Urartian A rgiStihenele, i.e., at a very considerable distance 
from the country of origin. 

All three Elamite texts in question have been unearthed during 
the excavations at the site of Armavir-blur, the former Urar- 
tian city of ArgiStihenele. It was founded by ArgiSti I who reigned 
for more than twenty years in the 8th cent. B.C. — at a time which, 
for Urartu, was a period of stability and prosperity, and of its 
successful rivalry with Assyria in their struggle for hegemony in 
Western Asia. The tepe of Armavir lies to the north of the river 
Araxes, W. of Yerevan; it has been suggested that it was the actual 
capital of Urartu under Argi&ti I, TuSpA (Van) being only the coro- 
nation and cultic centre, like ASSur in Assyria. 

The higher of the two ridges of Armavir-blur corresponds to the 
citadel, the other and more sizable ridge hides the site of the in- 
habited city. The texts were found inside the citadel walls, on the 
southern slopes of the tepe, in Room 22 of an 8th— 7th cent, build- 
ing adjoining the temple; the stratum contained some later intru- 
sions, but also some loose Urartian architectural details (informa- 
tion courtesy of G. A. Tiratsian). 

That the texts were written in Elamite was immediately recog- 
nized by I. M. Diakonoff who, however, originally suggested that 
the main tablet (N° 1) was an administrative or business letter, 
since fragments of direct speech in that text were obvious; a more 
careful hand-copy by N. B. Jankowska showed the rather spacious 
blanks dividing the written text at different places; analogies could 
be found only in literary-religious texts. Such a blank is a signal for 
a caesura or a change in the contents of the text; in the Hittite 
texts the corresponding device was lining. Reading Si-du-H-bad- 
ma in obv. 3', 8i~d[u-ri . . .] na~an-ri in obv. 5'— 6', and gi§ na-an-ri 
in obv. 8' et al. (nanri meaning "she/he said"), N. B. Jankowska 
could deduce with certainty that this was a dialogue between 
Siduri and Gilgamefi, seconded by a chorus (introduced by the 
ideogramm pap 'all'). 

Text N° 2 was recognized as the continuation of N" 1 because of 
the recurrence of certain logograms and leading words ([X da,-nd\ 
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X GiS.pfig, pap, tuk-ka^). The olay and thickness of the two tablets 
(1,7 cm) are similar; also the handwriting, although clearer in N" 2, 
can be identified as the same. 

The following is a first attempt to present all three texts to the 
reader; being quite unique, they will no doubt need further study. 
The poor level of our knowledge of Elamite makes an adequate 
translation at this stage most difficult. However, the texts are so 
significant, that it is worth while introducing them to scholarship 
without delay. Not to mention their importance for studying 
Elamite as such, they are of considerable interest from the point 
of view of religious literary style. They attest to the spread of the 
Gilgames" legend not only to Mesopotamia and Syria (in Sumerian 

: and Akkadian) and Asia Minor (in Hurrian and Hittite) but also to 
Elam and Urartu (in Elamite) . Chronologically our new Elamite 
version is slightly older than the founding of ASSurbanapli's libra- 
ry;, but both typologically and as a ritualistic text it is very archaic. 
The name of the protagonist, GilgameS, is spelled in the OB way, 
GiS ("fighting stick", as it were), while the oldest Sumerian texts 
call the hero Bil(i)-ga-mes, probably "the ancestor (or 'elder 
kinsman') is a hero". The Elamite spelling points to contacts with 
the OB version of the Gilgames' tale as opposed to later versions. 
Note that the Flood episode related by Ut-napiSti is in the 
Nineveh version certainly an interpolation (like tablet XII of 
the same version, : although probably interpolated at different 
dates) 4 . This means that the Siduri episode, of little importance 
in the Nineveh version* must have originally been the final ddnoue- 
ment of the epic. V 

Situated in the S.-W. of Iran, approximately in the modern 

' osfjaiis of Huzistan and Pars, Elam had close cultural connections 4 
with the West, from where : it borrowed its cuneiform writing: 
system (in the 2nd mill. B.Cl, Akkadian was actually the spoken' 
language in the region of Elarri'S capital, Susa). But no less impor- 
tant were its ties to the East. As shown by McAlpin 5 , the language 
of the Elamites was distantly akin to that of the Brahui (southern 
Afghanistan and south-western Pakistan), and to the languages 
spoken by the Dravidians, aboriginal in Southern India; this 
implies also ancient cultural ties. Such a double cultural orientation 



Ibid., p. 120. 



5 D. W. McAlpin, Proto-Elamo-Dravidian: The Evidence and the Implications 
(Philadelphia, 1981). 
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to the West and the East is characteristic. Thus in the 3rd mill: 
B.C. Elam had an aboriginal (eastern) dynasty, but an Akkadian 
speaking (western oriented) dynasty in the 2nd. Similarly, 
Mitanni, a state inhabited by Hurrians, a northern people akin to 
the Urartians, had a dynasty oflndo-Iranian (eastern) origin, and 
later Armenia had a Parthian (eastern) dynasty. We know of an 
international Akkadian-Elamite treaty in the 3rd mill. B.C., of 
Akkadian business documents and Elamite royal inscriptions in 
the 2nd mill. B.C., of an Elamite translation (or perhaps even the 
original) of Darius' I inscriptions, with Iranian 6 , Elamite, Akkadian 
and Aramaic as the official languages, in the 1st mill. B.C., and of 
numerous administrative documents in Elamite found in Huzistan 
and Pars (including AnSan = Tepe Malyan) and even in Sistan, 
down to the 5th cent. B.C. 

In the 8th~7th cent. B.C. Elam, along with Assyria and Urartu, 
was one of the three major powers of Western Asia. This might 
have been the reason for the appearance of our Elamite text in 
Urartu. What could have been the occasion for the appearance of 
an Elamite dramatized ritual text in a big Urartian city, possibly 
the temporary capital of the land? Probably there would have been 
a celebration of this rite in situ. Why in Elamite? N. Jankowska's 
guess is that it was celebrated on the occasion of a marriage 
between an Urartian king and an Elamite princess. 7 Elam, being a 
great power, would be the obvious country for a king of Urartu to 



'Aryan', according to the text itself; Median according to the arguments 
presented by myself; the early Achaemenid texts are in Persian-influenced 
Median, in contrast, to pure Persianisms in the Elamite' version;- see biakohoff, 
The origin of the "Old Persian" writing system irid the | Ancient Oriental 
epigraphie and annalistic traditions, in: W. B. Helming Memorial Volume 
(London, s.a.) 98sqq. (table p. 116 sq.; text p. 122). On the order of the 
versions of the Bisutun inscription as carved on the rock see R. Borger, Die Chro- 
nologie des Darius-Denkmals am Behistun-Felsen, in: Nachrichten der Akad. der 
Wiss. in Gottingen I. Phil.-hist. Klasse (1982/3). Borger's ascribing the inven- 
tion of the Old Persian script to Darius I personally is, however, not acceptable. 
Diplomatic marriages of the Egyptian pharaohs with Babylonian and Mitan- 
nian princesses are not a close enough analogy, because the latter did become 
only concubines, not queens. But cf. the marriage of the Hittite king Hattusilis III 
with the Hurrian princess Pudu-Heba which is a good analogy, because she did 
become a queen, and many important Hurriatl rituals were imported to 
Bogazkoy, among others the Hurrian Gilgames fragment, mentioning both 
Huwawa and Siduri, cf. Friedrich, Kleinasiatische Sprachdenkmaler (1932) 34— 
35. 
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be linked -with in matrimonial union at a time of Urartu's rivalry 
with Assyria; and the content of the texts — the quest for the 
"Plant of Birth" — is appropriate for a marriage celebration. 8 

The Elamite texts hitherto known are royal inscriptions, legal 
and administrative documents. It is but natural that their vocab- 
ulary must have been radically different from that of the literary 
texts. Therefore, in our attempt to translate the texts we could not 
base ourselves on topoi already known from the published 
material. The best we could extract from already known Elamite 
texts, are certain approximate landmarks from which the inter- 
preter could procede. 

1 The contents of our text N° 1 began to dawn upon us from the 
moment Jankowska grasped its formal structure. Therefore, in 
studying the translation, one should pay more attention to the 
interrelationship of the passages or paragraphs, mostly divided by 
blanks*than to the mere sequence of lines. The division of the text 
into lines' may be misleading for the understanding of the structure 
of the text, which at first appears as an indivisible and obscure 
massif. 

Diakonoff is responsible for the provisional grammatical inter- 
pretation; differences and vacillations of opinion are relegated to 
the commentary. For the analysis of the text we used Diakonoff s 
essay on Elamite grammar (in the preparation of which he was 
grateful to have access to E. Reiner's work in ms. 9 ); but the best 
grammatical help was at present the essay on Elamite by Fran- 
coise Grulot-Susini. 10 The main point in which we differ from the 
latter, was that for us -ihijr in verbal forms is an imperfective 
(infectum) aspect morph, while Grillot regards it as a form of an 
auxiliary verb ma- interpolated in to the main verb. This, however, 
does not affect the gist of the translation. 

No useful attempt at translation could probably have been made 
Without the new Elamite vocabulary in two volumes by W. Hinz 
and H. Koch (ElamWB, 1987). However, we must admit that the 



In the Bacred marriage rite before the inthronization of Sulgi, the goddess meets 

the prince at the quay of Kulab, singing a hymn in eme-sal, the Sumerian 

"women's language". See J. Klein, Three Sulgi Hymns (1981) 125. 

I. M. D'jakonov (Diakonoff), Elamskij jazyk, in: JazykiAzii i Afriki III (1979) 37 

sqq.; E. Reiner, Elamite, in: Hdb. der Qrientalistik, 1. Abt., Bd. 2, Abschnitt 1-2, 

2 (1968). 

F. Grillot-Susini, Elements de gramnmire elamite (1987). 
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older translations quoted by the authors of the dictionary were 
sometimes more useful than their final - although often query 
marked - interpretations of the vocables. Nonetheless, even our 
groping translations could by no means have been achieved 
without the aid of the ElamWB 1 ' as a whole, including the contexts 
quoted as translated by its compilers' predecessors. 



In this article hand-copies of all three texts are published with 
transliteration. The basis for the identification of the signs was 
mainly R. T. Hallock's list' 2 ; of course, the texts include signs 
belonging to another period and to another text-type, but they had 
to be used, since no other early 1st mill. B.C. Elamite literary texts 
are known. This means that corrections will probably be needed in 
the future, not only as to the interpretation of vocables, but also as 
to the reading of the signs. The more readable lines of the main 
text are given in a provisional translation with a grammatical and 
a tentative real commentary to both Arg. 1 and Arg. 2 in so far as 
the text can be understood to date. Here is a formal description of 
the tablet fragments. 

Arg. 1 (11 x7 cm; 1,7 cm thick; Fig. 1); the clay is gray, unbaked; 
the original text had about thirty lines or more on both sides. The 
reverse of the tablet is in a very bad state of preservation; at least 
half of the readings are guesswork. On the obverse, about one half 
of the lines have been retained in a better state. The upper corner 
is destroyed, possibly by the tablet falling down by gliding from a 
repository raised above the ground or from an upper floor; also the 
whole of the upper edge of the tablet is lost, and it now lacks both 
the beginning and the end. Of three lines written on one of the side- 
edges, only three signs remain — one for each line. The other side- 
edge possibly held the colophon, but the text is hopelessly 
damaged. 

Arg. 2 (6x5 cm; 1,7 cm thick; Fig. 2). This is a fragment, ap- 
parently ending the text of another tablet. The clay is grey, 
unbaked, similar to that of Arg. 1; the fragment is a part of a tablet 
of approximately the same size as the latter, and was also inscribed 
on both sides. 



11 W. Hinz, H. Koch, Elamisehea Worterbuch (1987) (ElamWB). 

12 R. T. Hallock, Persepolis Fortification Tablets (1969) 83-86. 
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Arg. 3 (5x4 cm; 1,7 cm thick; Fig. 3). The clay is baked, beige- 
coloured, the signs more clearly spaced and larger. Obv. 2' seems 
to contain a masculine proper name; the last line of the reverse 
reads 9-bad ud.da ha-mi-ip; hami-p means 'were taken (in)'; 
ud.da may mean 'daily', or stand for (hu-)vd-da 'I did'. The text is 
certainly also in Elamite, but whether it belonged to the same 
composition cannot be decided. 



Transliteration 
Arg. 1 

• !'. [...]...[•■■]■■■ 

2' [■ . •] nap-pa-bad-da x [. . .] 

':''[. . .] for the sake of the gods ...[...] 

3' Si-du-ri-bad-ma nu-u[n . . .] 

(which?) before Siduri [to] thee f ] 

4' li-ha-hu-ut taS-ma-ra (blank) [tufc-ka^ mi^id] 

"verily, I/we (am/are) (a) stranger(s), help!", he said: 

[Plenty desires] 
5' du-ha-pi 10 da-na 10 gi§.pJ:§ m 'Si-d[u-ri x x x] 

have appeared (lit. "have broken out"); ten, just ten figs". 

Sidfuri, the cup-bearer] 
6' na-an-H Mf ku-£i nu-ja har-ma-r\a (blank)] 

speaks: "(Let) woman bear, but thou load on!" (or: 

"impress!") she said. (Missing: "Chorus") 
T tuk-ka^ mi-ul du-ha-pi 10 da-na 10 giS.pSS nap-\p>a-bad-da] 

"Plenty desires have appeared: ten, just ten figs [before 

the] god[s] 
8' ru-bad-ma 10 vt> ir lu-iS-ti nu-un giS na-an-ri 7 [x x x x ] 

(and) before man (for) ten days he had been presenting 

iu(?) to thee". GilgameS speaks: "Seven [melammuVl] 
9' nap-pa ir mar-ri-iS-da-ra a-ak ku-ba-da d uxtr-cte 

Aa 4 -feJ[m]-m[c| 

which the gods took away (lit. "it-took-away"), and (that) 

at sunrise, (were) the l[if]e(?) 
10' ' <&i&-na pap Mf ku-Sd nu-ja ir du-a pu-bad-mn ul-lu min 

gal 

of GilgameS". Chorus (joins in) : "The Plant (by) which woman 

(is) to bear, which thou (hast), what I received, it (was) 

for (lit. "before") (my) son, (it is a) sacrifice, sacrifice-meal! 

(lit. "sacrifice-twice-meal") ". 
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11' la-me-ma e ru-ir du-a ri-ti a.-ha-lm-ut taS-ma-ra x [(x)] 

"In (the peril of) death, man, (was) thatl received! Woman, 

verily 1/we am/ are here, help!" he/ they said. 
12' nu-ku-bad-ma ul-lu mi-ul du-ha-pi 10 da-na 10 GiS.pfig 

pap nu-ha-pi 

"Before us sacrifice(s) have appeared: ten, just ten figs". 

Chorus (joins in): "They are requested, 
13' Mf nap-pa-bad-da tuk-ka 4 li-ri-man-ri nu-un giS na-an-ri 

for the sake of the goddesses the desire(s) let be told 

thee!" 
14' ti-ri nap^pa-bad-da kik-ka 4 ti-ri-man-ri pap tr Mf ku-Si 

"The speech (is) for the sake of gods, the desire(d) let be 

told!" Chorus (joins in): "The Plant Woman to bear", 
15' nu-ja ml ri-ti a-ha-hu-ut 'da-a-tv dS-Se du-na-ma-ra 

which thou hast, woman, verily we are here, ... a blessing(?) 

I gave", he said. (But see chapter 5.) 
16' x (blank) pap nu-ku-bad-ma ul-lu mi-ul du-ha-pi 10 dd-na 

10 giS.pM 

Chorus: "Before us plenty desires have appeared: ten, just 

ten figs . . ." 
Rev. l??n-wZ(?)l r du-ha-pi^ x x x nap 1 -pa kur-ra-ma 
1.8' J-mu 5 gud' .ul-bad-da tuk-ka^ ak-ka 4 nu-Si 1 ti-ri taS-du 
19' d[u] -iS-ma-ra (blank) mu-ku-bad-ma 1 x-ma mi-ul du-ha-pi 
20' 10 da-na, 10 GiS.pfeS nap-pa-bad-da tuk-ka 4 nu ru-ir Xj lu 

du nu ut 
21' gi§ na-an-ri, sa-bat W-x-ma-ra (blank) pap nu-ku-bad-ma 

[tuk-ka t ] 
22' mi-ul du-ha-pi 10 da-na 10 GiS.pfiS nap-pa-bad-da [hik- 

ka^] 
23' nu-ja-bad nu-un mar-ri-iM-da-ra x x x [x x] 
24' ka 4 -tdm du-iS da-na Jia-me-ir ul-lu nu-ha-pi ? [x x] 
25' (blank) pap nu-ku-bad-ma mi-ul d\u x x x] 
26' nap-pa ir mar-ri-iS nu-un nu-[ha^pi x x x] 
27' [g]iS na-an-ri (blank) [x x x] 
28' Mf nap-pa-bad-da [x x x] 

Arg. 2 

1' [. . .] ka 4 -ni mi Pir-ad-da-rak 
2' f. . . x-da] §B m 'Su-ti-ja-dS la-pi 
(and) SutijaS are dead 
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3' [. . .] -bad-ma pap t nu-da(-)ud-da 

before . . . Chorus: "The Plant with thee I made (to 
4' [. . •] x-cto-gB mi 8u-ti-ja,-d$ 

5' [. . -[ X X dS AB SIN NITA ? 
6' [. . .] PAP 

7' [. . .] x x 
Rev. [. . . 10 da-no] 10 giS.fbS 

[. . . ten, just] ten figs 
2' •[. . .] kan-mu$ (a profession) 
3' [. . ■] x i[$l da Se zi 
4' [. . .] x ma zi-ja-ak a-ak 

... was seen and also 
5' [. . .] ab ha-ra-ak a-ak 

... was loaded and also 
&ik'-[. . ■] Zi-ge a.b;i BB-nu-rm 

Zike(?) , brother of BE-nunu(?) 
7', '>[. . .] ti-da-ak a-ak 

[. . .] was told a lie(?) and also 
8' [. . .] (blank) pap mu-ku i-gi 

Chorus: ". . . the brother(?) 
9' [. . .] tuk-kai ir du-man-ra 

[. . .] the desired he may receive". 



•)" 



♦ 'J' 



r [■■ 

2' [. . 

3' [.. 

4' ■[.. 

5' , [. . 

6' [ ] 

7 [•;• 

8' [... 

'9' ■[. . 



Arg. 3 

] x 

~\-yi m Ik-ka i - ' x x 

] gi§ x hu x x. ri 

.] x x-x.x -ri 

.] X X X '",•.'.>■' 

ir dM-an-ra , 
.] x az ? bat-ti-8iH { , ' : ./ 
.] x ku-ut i-ba ft -da 
.] 9-bad ud.da ha-mi-ip 



Explanatory note to translation 

GilgameS having come to appeal to the goddess Siduri (Akkad. 
Siduri sabitu, "Siduri the cup-bearer (tavern-keeper)") for help, 
approaches her, asking for the "Plant of Birth"; his request is 
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seconded and supported by Chorus (possibly identical with the 
fifty youths who followed Gilgames in his campaign against 
flhiwawa in the Sumerian epic "Gilgames' and the Land of the 
Living"). 

Gilgameg complains that certain seven objects (possibly insignia 
or melammu of power) have been taken away from him by the gods. 
Siduri refuses to deliver the 'desired' (tukka), namely the "Plant of 
Birth", pointing out that to bear is for women, not for men. (The 
ten figs, repeatedly mentioned in the text, were, according to the 
observation of W. G. Lambert in another connection, used in the 
marriage rite: in her hand the woman squeezes out the juice of the 
fruit 1 ' 3 ) . GilgameS insists, referring to his sufferings and the peril of 
death, the only possibility of evading the latter being the birth of a 
son (cf. a similar motif in the Etana epic). In the classical Ninevite 
version of the GilgameS Epic the Siduri episode is much damaged 
and has usually been perceived as a secondary one, since the Plant 
"An old man becomes young" is given to the hero with the help of 
another woman, namely the wife of Ut-napigti, the Babylonian 
Noah. It is well known that the hero did not manage to preserve 
the magic plant. 

However, the older versions of the Gilgames' tale lacked, no 
doubt, the Flood and Ut-napiSti episode, hence the encounter of 
GilgameS with Siduri must have received a much greater impor- 
tance. It was probably the finale of the Elamite tale, or stage- 
version, and the last line of Arg. 2 "the desired he can receive" is 
perhaps the end of the whole "drama"? Before that, however, the 
death of two women with unetymologizable names is announced, 
as well as the name of one Zike (Hurrian?), brother of BE-nunu (it 



W. Q. Lambert, Devotion: The Language of Religioii: arid>LoVe, in: (ecf.)' M;» 
Mindlin et al., Figurative Language in the Ancient Near fest (1987) 27'Sqq:^ 
Epics, through genealogical constructions, are easily connected with royal 
marriage rites. Note the sacred marriage rite of GilgameS and I8hara in the Akka r 
dian epic. It is interrupted by Enkidu and thus plays a secondary role in the epic 
as such. But the rite of IShara (probably like that of Siduri) was important. It 
is known from a Hittite ritual (with invocations in Hurrian), see V. Haas/ 
I. Wegner, Die Rituale der Beschworerinnen SAL SU.GI, Corpus der hurritischen 
Sprachdenkmaler 1/5 (1988) 351 sqq. The symbolics of the bride-earth and the 
sword breaking it up and opening the entrance to the underworld are typical. It is 
quite probable that our Elamite text is not actually a part of a full-scale epic, but 
that the names of the popular figures of Gig = GilgameS and Siduri (thus also hi 
Hurrian) were used to introduce a ritual connected more generally with marriage 
and birth. Cf. Solomon in the 'Song of Songs'. 
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may be the same 'brother', i-gi, who is mentioned in the last line 
but one) . We are at a loss to explain how these characters are to be 
fitted into the tale of GilgameS and Siduri, but they might have had 
some connection with the ritual of which the "drama" was a part (a 
royal marriage?). 



Tentative translation of Arg. 1, 11. 1-19 
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(1) ...[..:].. . (2) [. . .] for the sake of the gods [. 
(3) (that are) before Siduri, to thee [(?) . . .] 
(4)>V. . verily we are strangers (I am a stranger), help!" - 
he' said. 

(Blank) (Chorus continuing): 

f'Afijfi ["Plenty desires] (5) have appeared": 
'< '■'■■■■ — ten, just ten figs — 
Siduri [the cup-bearer (?)] (6) speaks: "(It is for) woman to bear, 
but for thee to load (or: to press)", - she said (Blank) (Chorus 
continuing) 

(7) "Plenty desires have appeared: 
— ten, just ten figs — 
[before] the gods (8) (and) before man (for) ten days he brought it 
(to) thee". 

GilgameS speaks: "Seven [powers?] (9) which the gods took 
away, and that at (the very) sunrise, - (these were) the l[ifje (10) of 
GilgameS". ' \ 

Chorus (seconding GilgameS) : "The Plant by which woman bears 
which thou (hast) - this I received (or: will have received) before 
(= for?) a son! Sacrifice, sacrificial food (or: sacrifices are great)! 
(11) In (the peril of) death, man, I received it! woman, verily 
here I am / we are, help!" he said. 
(Blank) 

(12) (GilgameS continuing): "Before us plenty sacrifices have 

appeared," 

— ten, just ten figs — 

Chorus: "They are requested, (13) for the sake of the goddesses 
the desired let be told (thee)". 

GilgameS speaks: (14) "The speech is for the sake of the gods, 
the desired let be told (thee)". 

Chorus (seconding GilgameS): "The Plant «Woman, bear!* (15) 
which thou (hast), woman! Verily we are here! Woman, I had 
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brought" (?-or: "aid him"), - he / they said. (But see translitera- 
tion). (16) (Blank) Chorus: "Before us plenty of sacrifices have 
appeared, 

— ten, just ten figs — 
(17) p[len]ty ha[ve appe]ared .... in the keeping(?) (18) for the 
sake of five cows, the desire(d) which were (given 11) away (??), 
(there is) an order, that thou helpest, (19) [he] has rece[ived(?)], - 
he said". (Blank) 

For the possible translation of the next lines see Notes. The text 
ends with Arg. 2 rev. 9': "the desired he can receive" - spoken, 
apparently, by the Chorus (pap in 1.8'), Cp. Notes. 

6 

Notes 

Arg. 1: 2'. For this often repeated word and a number of others it 
is crucial to establish the reading of the sign be. It is not to be read 
■pi (plural morph) because the latter is ascertained in the writing 
■pi; moreover, the sign da would have no grammatical explanation 
in this context. Hence it is preferable to read nap-pa-bad-da < 
/*nap-9p-ahta/ "before (-ahta) the gods", with elision of -h- as in 
many other passages of this text (and in Neo-Elamite generally). 
The -h- is in this text much more often elided than preserved. 

Arg. 1: 3'. Here we encounter a similar problem. Reading Si-du- 
ri-pe-ma we get a possessive adjective (*8iduri-pe 'those of Siduri') 
in the localive -ma 'in, inside, among, on'. However, Siduri has no 
following, either in this or in other GilgameS texts. Since we have 
rejected p6 in I. 2, it is reasonable to do the same here, and 
■pat-ma 'at the feet, before' seems to make better sense; cf. the 
Akkadian ina Sepe // ina pan. 

The name is Siduri (thus also in the Hurrian version from 
HattuSa, KUB 8 31-32 (61) = J. Friedrich, Kleinasiatische Sprach- 
denkmaler [1932] 34-35); but Siduri in the Akkadian version. The 
name is certainly not Sumerian, nor Akkadian - nor probably 
Elamite, but it may perhaps be Hurrian-Urartian, where *8id-uri 
would mean 'the creator, creatress, the one who builds'; or, in the 
reading *&idd-uri she might be 'the Seventh' (Pleiad?). 

Arg. 1: 4' A verbal root tiha- does not seem to be attested in 
Elamite. We might assume the usual Neo-Elamite development of 
- u- > -i-, as in tin 'word' for old Elamite turn, riti 'woman' (in this 
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text) for Old Elamite rutu. However the verbal root *tuha appears 
below as du-ha(-pi). Like ahahut, following in I. II, the word may 
lmve been formed from an adverb, viz. *liha 'strange, foreign'; 
known with the abstract suffix -t : tial ElamWB I 322. The morph 
-ut (or -hutV) may, according to E. Reiner, be a corroborative or 
confirming particle, i.e. something like 'you know', 'to wit', 'just 
that' etc.; tiha-hu might be the 1st p. pi. of the verbal transitive 
conjugation, or read tiha-h-ut in the 1st p. ag. 

taS-ma-ra is a predicative form, hence in final position. It is 
either *ta$-ma-n-ra 3rd gerundive subjunctive: 'so that he/ one 
should / may help' or a form including -mara as particle denoting 
direct speech (thus according to Friedrich, Reiner; cf. also Grillot- 
Susini 16,1) . The latter solution is more probable; the morph -ma-ra 
occurs Often below, and this is in accordance with the fact that the 
text reproduces a conversation. This leaves the form taS without 
inflexion (and even without the expected second vowel of the root), 
which means that it probably is an imperative (less probably an 
infinitive) . 

Arg. 1: 5'. The form du-ha-pi, from *hthV which, in the transitive, 
means to 'take out' or 'tear out'. This, however, is an intransitive 
participle plural, or the 3rd p. pi. of the intransitive conjugation, 
hence to be translated 'are taken out' etc. Our translation 'have 
appeared' is guesswork. It is in the 3rd p. pi. although the subject 
Aukka/'m in the singular; but the 3rd p. pi. in the predicate is here 
applicable, because the word expresses an abstract notion: tukka 
is 'wish, entreaty, desire, the desired' or the like (ElamWB I 
353 sub htk-kan-ra). 

The word mil (spelling mi-uty means 'plenty, much, many, great' 
, or the like (ElamWB s.v.). >■ 

; According to the quotations in ElamWB s.v., tana is an adverb 
connected somehow with counting or enumeration, possibly 'each' 
or 'exactly, actually; namely 1 . F&r the signs following X da-naX 
Jankowska suggests the reading GI&.pM which of course means 
'fig (tree)' — but is often used for 'dates' in the Achaemenian admi- 
nistrative texts. This word probably ' refers to a date- or fig- 
sacrifice. Diakonoff thinks that the interpretation in this context . 
remains doubtful. 

The lacuna after ! Si-a\u-ri. . . and before na-an-ri 'speaks' (thus 
passim in Elamite texts) must have contained the epithet of Siduri 
{sabitu,— Akkad. 'the tavern-keeper'); according to Friedrich and 
H. Zimmern's emendation, she was 'given a maltage-cup' by the 
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gods. However, there is no mention of any tavern either in the 
Akkadian, the Human, or in this version. So we allow ourselves to 
translate [sabitu] as 'cup-bearer (of the gods)'; her parallel is thus 
Hebe, who pours ambrosia, the drink of immortality, to the gods. 
Hence her connection with the 'Plant of life', lit. of 'Woman bearing 
(children)' in our text, below. 

Arg. 1: 6': the root kuSi means 'to build', but also 'to bear (child- 
ren)', cf. ElamWB I 541 sq.; cf. also kuS-hulm-n 'family'; with Mf 
'woman' it certainly means 'to bear', cf. ml ri-ti in I. 15. 

The following nu-ja can be interpreted as nu 'thou' (in the Neo- 
Elamite period the actual pronunciation of this historical spelling 
would be /ni/+-a the relative morph: 'which thou', or 'but thou'). 
Both verbal roots in this phrase {kuSi and liar) are non-inflected 
and hence are either infmitives or imperatives. (The form kuSi 
could stand for kuSi-h T bear', but not har, and a reading *har-ma- 
n-ra is improbable for reasons stated above, cf. 1. 4') . The verb hara 
apparently means 'to impose, to impress, to push', perhaps also 'to 
load, to store' (ElamWB I 623 sq.); in any case it stands for some 
activity. Hence a possible translation is 'a/ the woman (is) to bear, 
but you are to act (in some way)'. These forms could also be 
ascribed an optative connotation, as in 'long live the king' etc. 

Arg. 1: T. tukka (also tikka) is the infinitive of the verb 'to wish, 
to desire', or an abstract noun 'desire', 'the desired' (also to be 
restored in the lacuna in 1. 5')- Gtrillot's translation 'raison' 
Elements [see n. 10] 7, 1. 11 = EKI 35; 1. 26 = F. Vallat, DAFI 8 
[1978] 99) seems less fortunate. Cf. ElamWB I 326, 353. At the 
end, read probably nap-p[a-bad-ma] in congruence with 1. 8. 

Arg. 1: 8'. ra (in parallel with nap-p 'gods') stands for ra(ft), rate 
'man, men'; nap-p[a-bad-ma] ru-bad-ma would mean 'in [front of] 
gods, in front of man/men'; iris 'it' (object, Neo-Elamite for Mi- 
earlier -r would point to the animate class); MS-ti is the 3rd p;' of 
the perfective conjugation (-ti) from the transitive "verb ,li-Au- 'to 
(present, to give away', ElamWB II 833; nunis the objective (also 
indirect objective) 2nd p. sg. personal pronoun; the position of the 
pronoun after the predicate must be poetic licence. Who is 
speaking, and to whom? Our guess is that a blank and the 
logogram pap are missing at the end of 1. 6'. Otherwise it may be 
that Gilgames" is speaking, and that giS na-an-ri was put inside his 
direct speech. To what does the numeral 'seven' refer? Our guess is 
that what is meant is something analogous to Huwawa's seven 
melammu. 
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Arg. 1: 9'. nap-pa(-)ir is not to be read *nappir 'god', but *nap- 
sp-a ir '(but) which the gods (-it)'; marrig-t-a 'which took away' 
3rd. p. pi. (with elision of the plural marker + perfective morph 
-t(i)+ relative morph -a; the morph -ra is referential to the 3rd 
person animate nap-). 

a-ak (to be read, probably, /aialc/) is the conjunction 'and, also', 
at that period still with an emphatic sense; ku-ba-da is probably 
/*kup-ahta/ 'for rising, at (sun-)rise'. The uninflected form may 
here stand for the verbal noun (infinitive) . Another possible inter- 
pretation may be /*kup-at/ (-at abstract noun morph) + -a relative 
morph used as conjunctive particle; d VTV-da read /*Nahhunta/: 
Nanhunte, Nahhunte 'sun'+-a also as relative-conjunctive. 
H'to 4 -^m-m]e is 'life', root *kata, parallel to la(ha)-me 'death' in 
1. 11'; GiS -no. (1. 10') would be a genitive ruled by *kala-me. Note 
that -the syntax is in many aspects different from that in prose 
texts/* ' ' 

Arg. 1: 10'. After GiS-na there follows a sign which seems to be 
pap; t Mf ku-Si (thus below) is the "Plant of Birth", lit. 'Plant 
«Woman (to) bear*' (ku&i cannot be a finite form, because then it 
would be 1st p. sg.) ; the form kuSa is relative, hence 'the Plant, (by) 
which woman (is) to bear'. This is, of course, the Sammu Sa aladi 
known from the epic of E tana, but presumably also the Plant of 
Youth of the Nineveh version of GilgameS, XI 266-282. That this 
plant is here connected with Siduri and not with Ut-napi§ti or his 
wife, is, ho doubt, due tb the fact that the Elamite version is typolo- 
gically older than the Nirievite, and did not contain the interpo- 
lated tale of Ut-napiSti and the Flood, and therefore had a different 
finale. : 'i • 

ir cf. 11. 8', 9'; du-a probably < /duha-h/ 1st p. sg. perfective 
aspect of a transitive predicate *tuW 'to take, to appropriate'. On 
elision of -h- v. supra. Compare also foiJia, tuhi-e '(his) own', 
ElamWB s.v. 

pu-bad-ma is < /*puhu-pat-ma/ , parallel to the case of ni-bad in 
1. 8'. puhu is 'son', ElamWB I 230 sq. 

ul-lu is translated as 'misfortune, evil' in ElamWB, s.v., but (in 
the combination ullu-ru, p. 32) as 'sacrifice' by Grillot-Susini. It 
stands in a parallelism to tukka 'desire' and may perhaps mean 
'sacrifice', or 'gift', or the like, rather than 'misfortune', min '2' we 
regard as a sign for repetition of the word vttu; gal at the end may 
be 'food' (ElamWB I 420 sq.) or the logogram gal 'great'. The 
sense is rather obscure, perhaps owing to our interpretation being 
in some way erroneous. 
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Arg. 1: W: la-me-ma (< *lah-me-md) is locative in -ma to the 
abstract noun in -me of the verbal root *laha 'to die, to perish'. 

e may be the 3rd p. personal pronoun, but more likely it is the 
interjection e 'oh!' (attested in Middle Elamite); ru-ir (to read 
/ra/) is from /*ruhu-r/ 'man' with the animate class suffix -r (the 
word rur 'pale', ElamWB s.v., would hardly fit here); cf. 1. 9' and 
elsewhere; du-a < /*duha-h/ as above; ri-ti is obviously the same 
as ! ri-ti in 1. 15'. 

a-ha-hu-ut, to interpret as /*aha-h-ut/ or /*aha-hu-ut/, a predi- 
cative form derived from the adverb aha 'here', cf. 1. 4' above. 

taS-ma-ra 'help!': cf. 1. 4' above. 

Arg. 1: 12'. /*nuku-pat-ma/ means 'before us'; on uttu see above 
1. 10'; the rest of the phrase coincides with 11. 4'— 5' and 7'; pap 
nu-ha-pi, as we believe, again introduces the chorus. The root 
nuha- seems to mean 'to order, to prescribe, to ordain, to place', 
intransitive probably 'to be requested(?)\ Cf. ElamWB II 998 (sub 
niha-; insecure!). 

Arg. 1: 13'. nap^pa-bad-da is to be interpreted as in 1. 2', but the 
logogram or determinative Mf shows that we deal here with female 
deities; tuk-ka 4 see above 1. 7'. 

ti-ri-man-ri /-ra/ is 3rd p. gerundive imperfective of tiri (< 
Hum) 'word, order; to speak, to order'; intransitive 'being named, 
ordered'; gerundive 'let it be told, named, ordered' etc. nu-un '(to) 
thee' objective form of nu Mi/ 'thou'; giS na-an-ri cf. 1. 6', 10'. 

Arg. 1: 14' reiterates 1. 13', with the difference that the object 
'order, word, speech' (ti-rC) is directly mentioned at the beginning 
of the line; tj Mf ku-Si cf. 1. 10'. 

Arg. 1: 15'. On nu-ja cf. 1. 6'; here we emend it to 'which thou 
(hast)': insecure; 'ri-ti means 'woman', cf. 1. 11'; a-ha-hu-Ut cf. 1. 11'. 

The next word is difficult. The obvious reading should be da-za-±, 
but a scrutiny of the signs favours rather the reading da-a-hi(\) or 
da-a-ti(\). This would correspond to a Middle Elamite /*taha-h-ti/ 
'I had brought, laid down' with the perfective morph -ti (the 2nd 
p. sg, would probably be *da-a-at or *ta-a-tu 'thou broughst, thou 
layest down'). Alternatively, we could suggest tati 'also' ElamWB I 
270, but this makes little sense. If we are to select the reading da- 
a-hi we might suggest an imperative of the verb tahha- 'to aid' 
(ElamWB I 205), were it not for the vocalism. (Perhaps for 
/*tahha-e/ 'aid him'?) 

Also the following word, looking at as me-Se, is difficult; cp. 
Elamite meSa 'later', ElamWB II 916(?). But a more strict collation 
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favours a reading dS-Se, which is not listed in ElamWB. However 
there is an &$-$& in ElamWB I 89. The first quotation here is quite 
incomprehensible and W. Konig's interpretation most impossible. 
But in the second quotation, Shi 54 iv 20, it is something like 
'grace, blessing, gratefulness': "the dS-Sd of the gods of Elam and 
also the dS-Sd of the god InsuSinak". Unfortunately, there is no 
guarantee that the dS-Sd of the gods is the same word as the dS-Se 
of our text. What follows is / dunu-ma-ra/ '«I gave», — he said'. A 
translation of the whole phrase as 'I had brought a blessing, I gave 
(it), he said' would make sense but the interpretation remains quite 
uncertain. 

V\ 'Arg. 1: 16', After the blank comes pap 'Chorus', then a reitera- 
tion of 1. 12' from the beginning to 10 GiS.pfiS. 

"Arg. 1: 17'. The text is very much damaged, but perhaps the 
beginning of the line is to be read wi(?) -«£(?) du-ha-pi(V) as above, 
binV without the object ullu or tukka; then probably follows nu(1) 
-wn(?) nu-ha-pi(l) 'to thee is/ are ordered(?)'. The following six(?) 
signs are unreadable except . . . napl-pa . . ., and the line ends in 
kur-ra-ma, which is a locative to hurra. The participle kur-ra-ka is 
translated 'verfiigt' by Hinz, and 'retained' by Hallock. Perhaps 'in 
keeping'. 

Arg. 1: 18'. The reading of this line is extremely dubious. The 
first' word is e-mu or ul-mu; e-mu could be compared with erne 
'away' usually connected with a verb of motion further on in the 
sentence. 5 QUD.Mf-&aoi!-do (/*-p-ahta/) is both difficult and uncer- 
tain; GtTJD.Mf for 'cow' hi' all right in Elamite, but why "for the 
sake" of five cows? Tukka 'desire, the desired' has already occur ed 
frequently, and akka (if correctly read) would mean 'what' or 
'which'; the sign following after nu- as copied by Jankowska does 
not seem to make any sense. It looks like two vertical wedges, the 
second being somewhat slanted forward, and then one or two, 
hardly three horizontals; The authors vacillated between Si and ku. 
nuhi is 'we' but it is not to be expected in the context. The follow- 
ing tiri as a nominal form means 'speech, order' but can also be a 
verbal form (infinitive, imperative, or 1st p. sg. transitive); and taS- 
du is 2nd p. sg. of taS- 'to help'. 

The sentence ends in 1. 19' by d\a]-iS 'he put' or d\u]-iS 'he 
received', followed by -ma-ra, the signal of the end of direct speech. 

The rest of the text, as far as it can be read at all, consists of 
phrases which had already occurred before. We shall only note a 
few passages: in 1.. 18' note nu-kii-badC*) -ma(?) — the first two signs 
quite clear — and cp. Arg. 2 rev. 6'. 
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End of 1. 19' and 20'. 'Before mu-ku plenty . . . appeared (20) - 
ten, just ten figs - for the sake of the gods the desired thou, (0) 
man, the Plant . . .' 

Arg; 1: 21': 'Gilgames speaks', then follows apparently sa-bat(X) 
fo'(?)-n(?) -ma-ra. The hero pronounces a short speech, not more 
than two words, then follows the signal of ending direct speech. 
The word sa-bat(1) might be an abstract noun from *sap 'to write, 
to write down, to learn' (ElamWB II 1064). Something like: 'learn- 
ing/writing I pronounced/pronounce! — he said(??)'. Very uncer- 
tain; especially the sign -ri- is more than dubious. 

After the blank, end of 1. 21' and the whole of 1. 22' - 'Chorus: 
"Before us plenty [desire(s)] have appeared. Ten, just ten figs! For 
the sake of the gods the d[esired(?) . . .]" 

Arg. 1: 23' begins with nu-ja-bad, which is some form of the 
pronoun nu 'thou' which we are at a loss to explain; nu-un maf-r\i- 
i)S-d[a-r]a x x [. . . .] 'which he/ they took (from) thee . . .' 

1:24'. ka-tdm du-U da-na ha-me-ir^) ul(?)-lu nu-ha-^pi 'life(l) he 
received, just at that time (ElamWB I, p. 613) is taken(?), (a) sacri- 
fice^) was/were ordered(?)'. 

Arg. 1: 25': 'Chorus "Before us plenty . . ."' 

Arg. 1: 26': continuation of a speech of the Chorus: '. . . which 
the gods took away, to thee [were] orfdered?] . . .' 

Arg. 1: 27' contains only 'Gilgames speaks:' before a blank, and 
1. 28' 'for the sake of the goddesses' . . . 

Arg. 2: 1'— 2' mentions, apparently, two female names of uncer- 
tain etymology, f Pir-ad-da-rak and — after a considerable lacuna — 
'Su-ti-ja-dS, the latter having, perhaps, a Kassite ring. It is 
announced that they 'are dead' (la-pi </*laha-pi/ , form as du-ha^ 
pi, nu-ha-pi). There is, unfortunately, no explanation for the ap- 
pearance of these names, nor of the Hurrian(?) proper name(?) 
Zi-gi a. iii BB-nu-nu in rev. 1. 6'. 

Arg. 2: 3': The composite postposition -bad-ma is possibly the 
end of some direct speech, although we lack the signal -ma-ra. 
Follows pap 'Chorus', pronouncing 'The Plant (tj) with thee 
(ElamWB II 1005) I made' (ud-da for /hutta/ ElamWB II 1198) - 
perhaps 'made to something' or 'made to do something'. However, 
u may also stand for the pronoun T, hence T made (something) 
with thee'. 

Arg. 2: 4' mentions ! Su-ti-ja-dS apparently in the same context as 
in 1. 2; 1. 5' is unreadable. The end of 1. 6' introduces the 'Chorus' 
(pap). 
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^Arg. 2 Rev. V contains the already well known formula '[Ten 
figs, just] ten figs'. 

Arg. <?Rev. 2'. ka^-muS is the name of a profession according to 
ElamWB I 429. 

Arg. 2 Rev. 3', unreadable. 

Arg. 2 Rev. 4'. zi-ja-ak a-ak, 'was seen (ElamWB II 1307), and 
also'. 

Arg. 2 Rev. 5'. ha-ra-ak a-ak contains the intransitive participle 
of the verb Kara-, on which cf. Arg. 1: 6'. 

Arg. 2 Rev. 6'. See 11. l'-2' above. 

'Arg. 2 Rev. 7'. ti-da-ak as a participle of the verb ti(V- 'to He, to 
speak a falsehood'. 

Arg. 2 Rev. 8'. The new speech of the Chorus begins with the 
Unclear mu-ku, for which see also Arg. 1, end of 1. 19'— 1. 20'; /ike/ 
is 'brother' (ElamWB I 19. Cp. 1. 6'? Or is the 'brother' of GilgameS 
meant? ;■'.;' 

Arg. £Rev. 9'. is the last line of this tablet and probably of the 
whole text: 'the desire(d) he can receive'. This probably ends the 
discussion of the contested 'Plant of Birth'. 

Arg. 3 see above in Chapter 2. 
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